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MODERN LANGUAGE NOTES 



[FoL'Xzix, No. 8. 



her entire chamber, and all beds, linen and 
woollen clothes, vessels, etc." The "residue 
of his goods " is to be divided — one part to go 
to his wife and the other "to be devoted to 
pious and charitable uses." 10 A pretty for- 
midable list of worldly goods in addition to 
having reared a family of five. 11 Was it ac- 
cumulated through haste or were the copyists 
well paid? 



E. P. Kuhl. 



Dartmouth College. 



BEIEF MENTION 



The Cartulario de Don Felipe III Bey de 
Francia, publicado por D. Mariano Arigita y 
Lasa (Madrid, Sucesores de Hernando, 1913, 
8vo., vii + 159 pp.) 1 ' deserves mention here on 
account of its two French and seven Aragonese 
documents, the remaining 157 being Latin. 
The codex is preserved in the Archivo General 
de Navarra (in Pamplona) and consists of 
royal letters of the years 1274-1279, to which 
the edition has added several documents of the 
same period. The editorial work leaves some- 
thing to be desired. The editor has ignored 
completely the publication of Brutails (Docu- 
ments des Archives de la Chambre des Oomptes 
de Navarre, Paris, 1890), a comparison with 
which reveals variations in the title of the Car- 
tulario and in the measurements of the manu- 
script. Furthermore, Brutails' study of the 
ms. is much more detailed than that of Arigita, 
and describes the characteristic handwriting of 
folios 16-23 as of the second half of the thir- 
teenth century. Arigita notes that "los dos 
amanuenses eran algo imperitos en la lengua 
latina," but he makes no mention of the lin- 
guistic atrocities of the two French documents 
(nos. 25 and 112), the first of which is unin- 
telligible in its printed form : we can but guess, 
for example, that nainez may be ' nauez ' ; issix, 
'issir'; que lau face mil custrages, 'que l'an 

10 Calendar of Wills, etc. Part II, pp. 147-8. 

"He had had another son (Ibid., p. 35) who prob- 
ably had died. 

1 Junta para Ampliation de Bstudios <5 Investiga- 
ciones Cientlficas. Seccion de Bstudios Historicos. 



face nul ultrage.' The Aragonese texts make 
a much more favorable impression, though we 
wonder somewhat at que (p. 72, 1. 11), veiendo 
(114, 21), or (115, 5 and 7), todrian (115, 4), 
io (115, 5) , sayeyllada, sayeylla (115, 11), Mont 
pant (127, 11). The work is accompanied by 
historical and geographical commentaries, and 
an index of proper names. 



German lexicography has always played the 
step-mother towards Fremdworter. The cur- 
rent Fremdworterbucher, such as that of Heyse, 
attempt little more than to give a German defi- 
nition of more or less technical foreign terms. 
Fremdworter as such were entirely excluded 
from Grimm's Deutsches Worterbuch, and of 
more recent dictionaries on a professedly his- 
torical basis only the new Weigand has ad- 
mitted any considerable number of them. The 
tracing of the history of a Fremdwort has hence 
almost invariably been attended with difficulties 
far greater than those encountered in the case 
of words of native stock. There is, accord- 
ingly, ample reason for welcoming the first 
volume (A-K) of a new Deutsches Fremd- 
wbrterbuch by Hans Schulz (Strassburg, Triib- 
ner, 1913; 8vo., xxiii + 416 pp., b'd. M. 9.—) 
which is calculated to fill this gap. Schulz, 
who is a pupil of Kluge, treats only those for- 
eign words that are generally current in the 
German of to-day. Strictly technical expres- 
sions and words now obsolete are disregarded. 
The first of these limitations will meet with 
general approval, and from the second there 
was also no escape in a work of the present 
compass. Within these limits the material has 
been collected and treated with extreme care. 
How large a field has been covered is indicated 
by the more than five hundred titles listed un- 
der the head of Quellen, all of these texts hav- 
ing been excerpted for the purposes of the dic- 
tionary. If any general criticism be in place, 
it is perhaps that no account should have been 
taken of pronunciation (including accent). or 
grammatical form. Thus one is frequently left 
in doubt as to the form, or indeed the exist- 
ence, of a plural. The illustrative quotations 
are ample in number, and are presented in a 
most convenient way, each being accompanied 
by the date and the exact reference. The 
make-up of the book is exceptionally good. 



